Katz woz Fodor I&fludahamguinanumngluwniiilsmseiune
FIANURIY WA ITIN BN UTIZ 0TI od NNz YR 13 uazszlen Tag
AanumneviedensHA UM RT3 017 MsAn e ALTIRAI NN
18 waztlszlon (Ambiguity) mmwmﬂﬁgﬁﬂmﬂﬁwﬁagismn”u (Collocations)
msh¥anumuefimieoust (Synonymy) mishianumuiefinsadudy
(Antonymy) mislianummnamieounuuediu (Hyponymy) nisi¥adiu
mngluFawesdnnu (idioms) 5IMHIAIUHAINUEIDVOIANUHNIBTAATIN

Alszinnraten vy (Polysemy) tazai1wed (Homonymy)

A ¥ o = ] @ .
[ anuringmaaaneauanagiiunu (Collocations)

Anlszian collocations Mnodanauifalidroiuaue wienadio e
RRemberdadlddprutumiminiy snamasldflsznourielddiotu ud
vzt lgaisnulildae

(Porzig, 1934) ladnuianuduwisvesmeaiaa ludszlon o1n msld
AU teeth NUAINTET bite M151F dog NU bark, M5IF cat AU meow (H30
mew) nslFeaAnAw blond veef i hair fudu wasdnuaziAo il Firth
I&¥narain mmmmi’mmwmﬂmmﬁwﬁmﬁmﬁ’u wiailu company @gnu
16 019 A1y ass %:‘Hi’ﬁ'ufﬁﬂmﬁ’wﬁﬁﬁmmwmﬂumjuﬁwia"lﬂ‘ﬁu silly,
obstinate, stupid, awful (YJudu

ARt collocations 1an sl lE A dANUMUN DI association of ideas
U (5139103 3917 ussez luld s white milk ugiazl¥ white paint 15114 blond
Ve19AUIN hair uaaz liwad1 blond door %3 blond dress 8413731 door uaz
dress z41® blond fia 519214 blond fU hair Wiy ﬁmmﬁ'wﬁmjuﬁ'ﬁ
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anuveluda nih J wiiv fu 1So ya wdedldmamudwiuandranuly

X T e L lﬂ' v
YUDYNUAIUIUNVYY 1YU

rotten

addle

rancid

sour

putrid

—>

—»

v

—>

rotten food, rotten wood, rotten fruit

(decayed - no longer be used)

rotten day, rotten idea, rotten luck, rotten show, rotten
book, rotten weather

(unpleasant - poor quality)

addle expression, addle politician, addle person
(unable to think properly = K ?i!xh)

addle egg (lunin)

rancid bacon, rancid butter

(smell or taste badly, offensive)

sour milk, sour breath

(no longer fresh, smelling or tasting of decay)
sour face (badtempered,)

putrid odour, putrid stench

(disgusting)

HUNANAINUANYING 5 A1AINA1IZY sense VDINNINVNIYIANIZ

B eYTAR I BAILN LR U tancid AzveteanuEiuemslsenn luiu

(fatty food) ¥i30 milk 32@0al¥iu sour un Wudu

@1 pretty uas buxom (¥, 871 wl¥iuyanafifinnuvinediliven

wet vseluwAndja U pretty child, pretty girl, buxom neighbor, buxom

[~ 2s
woman (uau

98

aaynu (collective nouns) AlFuanaenullamsiiavoanguisu

flock of sheep

herd of cows

LI 313



school of whales

pride of lions (lFmwazAl lion i)

Collective Noun Collocations

collective Noun of Common Noun Trandation
, 4
an| army of | soldiers NUITNBINUY
- . . W o =l A
a | band of |singers, musicians, UNTDT UNAUAT NN
k2474 1 A
outlaws K3IUNRUHLU
. . £ ar A
a basket of |fruit, fruits Nakl'umﬂimm
. . ' <
a | battalion of |soldiers NH1INUITAL
, o
a | bench of | magistrates ADINITATUSHL
. [ t7) Y 4 4
a | bevy of |[girls WNRYMRNNQUNL
. 4
a | bunch of |keys, grapes, bananas AYUD (DIU) WRNU
s <t -4 L ::J;
flowers NAIeWInin nonhivenil
ot -4 ° £
a | bunch (bouquet, |of |flowers AN W¥eniie (MYUg)
garland)
. _s «r =l :4 =3 s A
a | bunde of |hay, cash, sticks HIWMHINTHUY QUNANI
a v o P
fAalinianiia
. . . <
a | brood of | chickens, brids, anln gnun gnidla
. |
ducklings ADNYIU
. 4
a | catch of [fish Yanglanila
: . 4
a | chan (range) of |mountains DIWIIBANTA
. - v o o4
a | class of |students, pupils WRANET (UnBeu) Funils
. =4
a | cloud of |insects VLIRS
Cod
a | cluster of | stars, t-lowers, ATININAVHUI

LI 313
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Collective Noun of Common Noun Translation
[ L= CJ
people,  bananas, NAYATONIU
. w -4
animals, coconuts VENWITINTAIYHUS
. 4 o ' =
a | compamy of | soldiers, actors NINBIMNUNUAAINQUM
. . 4
a | constellation of | stars AWAIINGUHIN
oA
a | crowd (throng, | of |people AUNYNUI
concourse)
Lo . =4
a | division of | soldiers NYIINDINUL
. A wr
a | fleet of [ships, motor cars BOTUADINININTIIUSUA
-~
YUIUNU
. s 4
a | flock of | sheep, birds, geese unz un v fanily
. N ‘4
a | flock (brood) of | chickens anlnnannil
Y s P
a | forest of |trees dulihmii
' 4
a | galaxy of |stars AIANINANNTI
. . o
a | gang of [thieves, criminals, vluy {(®1YINT) UMM
. s " c‘
workmen, prisoners NITUAT URTNUNGUNT
. . hrd t 4
a | group of |people, animals, islands | au da7 1Az AN
b L 4
a | grove of |trees Thihwile
a -4
a | heap of |stones AUNBININ
. W =4
a | herd of |cattle, cows, pigs, a1 vy ane danila
buffaloes
. & 4
a | hive of | bees Faganil
y ' =
a | horde of |savages autl i
v 0o s ‘J ar J
a | pack of |cards, hounds Twdiumila quveanils
. ¥ v A
a | par of [shoes, trousers TOUMNRUUS NNUAINTET
e o
AN
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Collective Noun

of

Common Noun

Translation

- 3 " 3
a| queue of| people, customers AULDINLY ANATUDINL
. . e
a| regiment of| soldiers NHITNDINDHL
Y =
a| stack of| wood Tineanin
' 4
a| staff of| teachers RINGUNLN
. . < P
a | school (shoal) of| fish, porpoises, whales | Uanglaniia nynziaganils
e
dmnwraniia
- ) ] "o e ]
a| set of| tools, cards IATOINDYAN U Twehsumila
o o I =
a | sheaf of| arrows, papers NAINIMN nIzauHoUMil
. , P ' =
a| shower of| rain, arrows Hurituil @nasviIviig
. . . . L ar o J
a| species of | birds, animals, insects U (TE7 UNaY) WUTHU
. . o ' -
a| squad of | soldiers, policemen nYIT (M1773) NRNHUS
a| string, of | camels 2IVUIUNU
&
a| swarm of | bees Harlani
o = 4
a| team of | football-players nvaueanumil
. . .
a| tribe of | people, citizens AULHINN
. - -4
al| troop of | boyscouts,  soldiers, ANLID (NH13) NBINUI AT
horsemen Tneania
a P
a| tuft of | grass HEINTLIAULA
LI 313 101




aregaszloafild Collective Noun Collocations
1. The government have been solving the problem about traffic jam.
2. | saw a flock of sheep grazing grass.

3. My sister forgot a bunch of keys in his drawer.

4. 1 bought a basket of fruits for my boss birthday party.

5. | haven't classified a big heap of books.

6. While diving under the sea, | saw a shoa of whales.

7. The team wear white shirts and green shorts.

8. A staff of the lecturers visited the Tower of London.

9. | would like to have a band of musicians playing folk songs at my

birthday party.

10. On my way home, there was a shower of rain.

Aosdosvasdaiazldmnsoianan uduandudaivsznnle ¥ dogs
bark, cats mew, sheep bleat horses neigh, donkeys bray, elephants trumpet,
pigs grunt, ducks quack, cocks crow, birds chirp, bees hum/buzz, cows

low, wolves howl, lions roar, deer bark itlugu
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s i . o Aqg e o d
aaegan1snans Collocation Y8IANNHINBVBIAIEII Y RITNUEA)

-

ini LHATIY x| Ay gn o oK) Rag (LRGN
Tn chicken cock hen chick chicken flock roost Ao crow
fowl cockerel pullet chicken poultry coop qul
ilm duck drake duck duckling duck meat pack - quack
vilu goose gander go0se posling goose meat flock - honk
0, H goat hilly-goat nanny-goat | gpoat-kid goat meat flock fold (RonuwWz) blcat
\"]1(:- goat herd
uns sheep ram cwe Lunhb mutton flock fold (nonunz) bleat
qﬁ‘*u dog dog bitch pup dog meat pack kennel bark
puppY (n3aldquiv)
Yy pig bour 0w prglet pork herd pen grunt
sty
T cow bul! cow calf haeel herd byre low
(heifer) (drove of
cattle)
M horse stallion mure colt (@) horse meat drove stable neigh
filly (#9di8) (mani)
ol ass Jack-uss she-ass foal iss et herd stable bray
donkey drove (nonal)
W1 elephant bull elephant [cow elephant |elephunt calf | clephant meat | herd kraal trumpet
un? cat to1m-cut she-cat kitten cat meat - meow
wy rat huck-rat doe-rat buby rat rat meat - hole squeak
nunh wolf he-wolf she-wolf pup wolf meat pack Lair how!
puppy (;:1 Twsadad
wnianen fox dog-fox bitch -fox cub fux meut - fox-earth bark
vixen Twisdanen
N monkey he-monkey  §she-monkey |baby monkey| monkey meat |- stick chatter
ape (il
dnila lion lion lioness cub lion meat pride den (3‘1) roar
1do tiger tiger tigress - tiger meat - kair (&'1) roar
nil bear he-bear she-bear cub bear meat - laar growl
N deer buck, stag do fawn venson herd covert park
hart, roe hind N (vg'uvlﬂ)
nizay  [rabbit burk -rabbit |doc-rabbit bunny rabbit meat - warren -
burrow
hole
unga pea-towl pea-cock pea-hen haby pea-fowl - - -
pea-fow! meat
UNNTERDN [SPUTTOW cock-sparrow|hen-sparrow jchick sparrow meat { llock nest chirp
ﬁq bee drone bee yound bee - swarm hive hum
(ﬁd’d) buzz

L1313
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o i - ¥ = 3 . cd I )

AfaluuauvavienFoniilu collocation Milavziinuvug0E1
‘4 1 =f - A [~1 Fop—§ A i 74 ] 2/ O

vilaualudn collocation vitlafazHidnaNuvnIoHnilale 1wy n1sidan abnormal .
weather %39 exceptional weather aziinuvuighiues Aalnd wu lu

=y f s ar ! = [ 2L ) :I’ =
MU UNATRUUULRAUWAUIUN AGEn1#I101MABUU 7 abnormal e
exceptional u@ithl¥ exceptional child M abnormal child MAMAWY 2

[ %
6 =

AHITIANNMINEUANANAURUTLE: InoFuda exceptional dziinuvneluy

a [

MUDY 19 ANNEINS0 soaday lmloulas Gluey u@ abnormal WA d

ffazulath “Aaulnd” (luemigondn exceptional WufunuMm abnormal &4
nolumdasriu (taboo)

fani mﬂﬁ’mmwmﬂmﬂgﬁﬁtﬁﬂLmuﬁﬁu“lé’ LAV NAIINNNY
MWIEMBNMY 1Y rancid vziauminelunedl unpleasant uazazlduan
AuduUAveInNsEaN butter uaz bacon AvuAdNIWMIBIFEY pretty
ssmnoiannumsnuues “aay” uagluuniniinzdesetinouandnlum
VWA WU MIDTUI8ANNUYIEAT white 1138 white coffee, white wine, white
people, white meat uaz dark meat Fudu

WU white = finnmwnumeudiisouigaluivanua + anudluass

M1 herd waz flock uANENAYTA herd 315y cow uaz flock azlHr

sheep 1Husiu

managumlasdiuanumiing (Semantic change) aznlasu collocation

v

g

AUMIIEVDIFILY collocation § 819:A915ANANITBLNAITANG
wasuuaafunnumng (Semantic change) wazvzilasuuias collocation
A8 U AEIEDINY Ao reiten (to ride) 1AYl¥AY riding a horse
ﬂ%i}ﬂlufr%xclﬂ?’ riding the beam IaaiinMuniNai@eIny sitting astride (A1)

-:4' e s Q = . o [ 39 o os
a beam (Yo m1u) Tumanauiu Ande to ride Tumndinguuanoudlsnu to

104 . LI 313



ride a horse uatfagiuldn to ride a bicycle a4 to ride a beam Tanql
931 Wonnumuneuperiniiadiu Gz collocation WnwNALAB beam nas
bicycle 14/ ride unuiiezd horse g 1adeamiloumivion

AMUUANANVBIAT collocation AU semantics fin MKIoIAL I col-
locate AUNGUAY U 15197314 rhododendron died u liamisa collocate i
passed away wzlansald thododendron passed away 16 faugia died
wazlumunuily synonym Aufau tazisldannsald passed away AU
wiaduliidulalg

Yo91na 3 U5zn15u8an1sivaurInuuuY collocation

1. Eﬁyuag:ﬁ’ummwmaﬁuﬁ%’%wmﬁwﬁ’u (truth value) (¥4 green = §387
Fad0ald green peas v¢1F green cow hild nazuanTIsadedl fixed collo-
cation Apvzadudislasmienlild @y n5l¥ bread and butter, knife and

L]

fork, black and white, ladies and gentlemen Qe

mragramiszinm fixed collocation

aches and pains deaf and dumb
arts and crafts cast and west
aunt and uncle father and son
bed and breakfast fingers and thumbs
black an white flesh and blood
body and soul forks and spoons
boys and girls free and easy
bread and butter give and take
cart and horse good and evil
come and go ham and eggs
cup and saucer heart and soul
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heaven and earth
here and therg:
husband and wife
king and queen
knife and fork
land and sea

law and order
light and sound
lock and key
men and women
monk and nun
mother and father
niece and nephew
north and south
now and forever
one and only

over and above
peace and quiet

pins and needles

aog1adszlon

-pots and pans

pure and simple
rich and poor
rise and fall
rules and regulation
safe and sound
salt and pepper
soap and towel
sports and games
table and chair
tall and short
these and those

thick and thin

thunder and lightning

time and tide

to and fro

ups and downs
women and children

young and old

1. The black and white cat caught a mouse.

2. Bread and butter is all he asked for this moming.

3. A cart and horse was seen at a distance.

e~

o

. The pretty girl is unfortunately deaf and dumb.

. Thai people use only forks and spoons at dining table.

LI 313



6. Ham and eggs is his favorite breakfast.

7. ve searched high and low for my lost pen.

8. My grandfather keeps his treasure under lock and key all day.

9. Spaghetti and meatball is a popular dish in Italy.

10. Use plenty of soap and water to wash your hands.

2. ‘f‘ijluﬂE‘J:ﬂu‘]J“lJﬂ‘UL‘Uﬂ (range) YOIANMIU A 1¥U rhododendron deoaldri
died liil¥ny passed away wio pretty 1zfoal¥iy girl 9140 boy Tuld
2.1 mn3iidanumumelhuge ‘aveen aon’ 4 ldwmaromaueg
N ‘Yszsu’ Ao ‘lag Lﬂurﬁmaaﬂ 1%y The king abdicated, the maid gave
notice, the principal resigned, the immigrants relinguished. -
2.2 manANmNghde Guideu meeuiny A 1¥ldvated
WU salary, wage, stipend usvgldladuediy lay Hugldsumnouuny
mandl e '
the lecturer’s salary
the minister’s stipend
the worker’s wage
2.3 Mo ngy {a’ el ldrmemtuediudsznnunadiuy
ild @
a crowd of people
a flock of geese
a herd of elephants
a school of fish
a gang of thieves
3. Auagry sense VoA lildanumneiuitsavesdvieduediu

VOUIWAYIBDHIUNIAIIUL Y 9E1AEY 15U addle eggs, addle brain, rancid

~ bacon, rancid butter usiaz1il¥ rancid cheese %o rancid milk v1ansa il
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Y -y F o 1% 1] o d"! T oas

maranazesuuliidlald uanainwaiimslFuuuiivuegr “sense’

A5 n EAIALANAINAUING L sense lwiauAull 19nTieTueldin
[~ ] Qr = 'l 1 ] o
umnzanusniluanufluuyyd (humans) wazlilsuywd (non-humans)
16 1ru

3.1 AMNYLIEHY ‘419 870 wash, bathe
I washed the car.

I bathed the baby.
3.2 mndauvuglumuea ‘919, 119197 rent, hire

1 rented a typewriter.
I hired a secretary.
(ulszmadanguiisuldainien hire lunisi&aues 871 hire a car, hire

a dinner jacket 1fludu)
3.3 AMNHU18DI 6, 183, VALY, ndou shear, cut, trim

| We sheared the sheep.
We cut the boy’s hair.
We trimmed the garden hedge.
Collocation wiiveanitu 2 Uszinn Ao
1. Grammatical collocation

2. Lexical collocation

1. Grammatical collocation
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argue

on = choose

decide

5 .3 - 14 ar [~ 1] -l o é’ . L] .
N3 2 aazinaslenullumig@e nu uuuiitlu close construction 1Y decide

on a boat IAIMUNUIY = choose to buy a boat

ua 61 decide on a boat 3nuMNIY = make a decision while on a boat
TudszToail decide lildiAaiTumirodeordu Tidlu collocation A1 Bonindu
loose association™! ¥38{38n31 free construction W30 free combination™2

ﬁa‘tiju decide on = choose 11 collocation waziilu close construction

) ) ) ) 4
decide on = decide while on 11U free construction &iUsznov

#8 verb + adverbial prepositional phrase

Guwawynsuazlinnumineves decide on (Ju collocation)

@41y grammatical collocation sznovdlremdiny (AN, N38,

[ 2 @ o = a v o 4 ' r [ ©
auAn) saunumiimihiinhonsal sedulvgjziudiymwun

§10819 1.1 Verb + Preposition Collocations

abide by

abstain from

account for

accused (somebody) of
adhere to

agree to (with, on)
alert (somebody) to
allow for

answer for (to)

appeal to
approve of
assure...of

boast of

comply with
congratulate...on
cope with
consult with

devide...into

1 Noam Chomsky, Aspects of the theory of Syntax,

The M.LT. press, Cambrige, 1982, P.191.
2 Morton Benson, Dictionaries, Lexicography and Language

Lcarning, Pergamon Press, P.61.
LI 313

dismiss from
discuss with
emigrate from
inform...of
interfere with
investigate into
negotiate with
persist in

preside at (over)
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prevent...from reconcile with speculate on

prosecute for release from succeed In
protest against respond to
satinlizlen

1. Judge Drake will be presiding at the trial.

2. The convicts were released from prison.

3. An executive has to cope with business problems every day.

4. Tom was dismissed from his job.-

5. I can assure you of my support to the meeting.

6. Visitors to the factory must comply with the rules.

7. Sompong has been trying to pospone his extradition by appealing
to the Supreme Court.

8. The disease failed to respond to drugs.

1.2 Noun + Preposition Collocations

abstinence from anger at (towards) prevention against
access to approach to reputation for
accusation against blend of response to
acquantance with connected with sanction against
acquiescence in (to) conformity with satisfaction from
admiration for constraint on (of) search of .
advantage over disaster for separation from
amazement at | emphasis on sympathy for
ambassador to equivalent of

analogy between (to, with) incosistent with
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PRI ANIETIGE

1. There 1s a great emphasis on education in most countries.

2. Tom has a reputation for his efficiency.

3. Dr Smith has become our new ambassador to the Kingdom of

Thailand.

4. The constraint on most doctors is lack of time.

5. He has some acquaintance with Russian but does not speak it

fluently.

6. Mr. Brown expressed his sympathy for the unfortunate child.

7. His approach to the problem was unique.

co

1.3 Adjective + Preposition Collocations

be absent from

be accountable to
be acquainted with
be adept at (in)

be adequate for (to)
be adjacent to

be atraid of

be aghast at

be alert to

be alien to

be allied to (with)
be aloof from

be amazed at

LI 313

be angry about
be answerable for
be beneficial to
be capable of

be crowded with
be disagreeable to
be discontented with
be equal to

be free of

be grateful to

be gratified with
be hatred of

be identical to

. ‘ - . .
. I installed a lock as a prevention against thieves.

be indispensable to
be jealous of
be obedient of
be opposite to
be proud of
be relevant to
be sick of

be similar to
be skillful to
be stingy with
be sure of

be surprised at

be suspicious of
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be tired of be vital to

collocations mm‘l‘ﬁmﬁﬁ idioms

drod1alszlon

1. We are grateful to you for your kind assistance.
2. The company was not capable of handling such a large order.

3. She was discontented with the form of Victorian religion.

4. Air, food and water are indispensable to life.

5. Her support is vital to the success of your plan.
6. His office is adjacent to the pantry.
7. Your comment is relevant to my idea.

8. The teacher was gratified with his students.

2. Lexical Collocations

collocation wuULLIzZUAN®NI9I21N Grammatical Collocation W31zd
YsznoudiemdIAyma 2 A1 1wy Agudnd + A1y, AN+ MNSe1 uae
AN + AN Hludu

2.1 Noun + verb collocations

adjectives modify A bee hums

airplanes fly A fire broke out

alarms go off (sound) Mice squeaked

bees buzz (sting, swarm) The flowers bloom

bells ring The full moon glows

birds chirp (fly, sing) Thieves b.urglarize

blizzards rage | The judge sentenced him to...
blood circulates (flows) The soldier saluted
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2.2 Adjective + noun collocations
active volcano
addle egg
annual holidays/reports
balance sheet
bearer cheque
black eye (an area of dark skin around somebody’s eyes)
blunt knife
breaking point
canned vegetables/fruits
carbon copy
cauliflower ear (an ear that stays swollen after beinﬁg hit repeatedly)
close connection .
common interest, common market
confirmed bachelor
corked wine (made bad by a decayed cork)
curdled cream (become sour)
distinguished speaker/delegate/guest
domestic flights/planes
fair trial
false teeth
first class hotel
fiscal year
flat beer (no longer having bubbles in: not fresh)
fresh fruits

grave concermn
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* heavy traffic/rain

hot debates

illegitimate child

keen competition

legitimate government

light beer

low spirit

mild tobacco

morning sickness

native tongue/language (mother tongue)
passport control

pitched battle

plenary session

public hearing

pure chance

rancid butter (tasting or smelling bad)
ripe fruits (ready to be gathered)
ripe materials (decayed or worn out)
ripe old age (advanced age)

rotten egg/politician/fruits

salty fish

sharp shooting

salt drink

sincere condolences

staple food

strong coffee/smell
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2.3 Verb + noun CA collocations (CA = a verb denoting creation
and/or activation)
ansmeeWiazdinnumuoludaaing v UYszwus a4 (creation) uaz
anuvuoluda Ui nssmbiife action (activation)
creation :  compile a dictionary
make an impression
draw up a list
compose music
set a record
reach a verdict
inflict a wound
activation : set on alarm
roll a hoop
fly a kite
launch a missile
punch a time clock
spin a top

wind a watch

o a s A’ a r—9 © é = | [-]
IuuanIuUNIsel MUINLINAID1E AU AINTEIAINIYI oAU
waz A UMD U9 creation wazeunuaAIRUiovzlEFRuMNIEIMBU 9

a0 1 fYTenaiea LATAMUMLIELAAY activation 16

establish a principle = creation
apply a principle = activation
draw up a will = creation
execute a will = activation
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(PNTUIANMUNLENTTN)

pronounce (pass) a sentence creation

carry out (execute) a sentence activation
- Tuunaaeuniseiazsine1numaneved creation uas activation S

fglumndsnufIn 1wy

call an alert

display bravery

hatch a conspiracy

award custody

unpose an embargo

produce friction

inflict an injustice

commit murder

perform an operation

offer opposition

pose a question

lay a smoke screen

or =

314 collocation fiflaumangluid creation waz activation & WM
Duivesmmaslilavssauna dullaodalnid uad hilsdvesnn
doarlnrunazSouiinzdadldmniodladudnla wu wsdesdesdedls
make an estimate 9214 *make an estimation 1318 vi508041% commit treason
W *commit treachery Hudn )

nvszmanils Tundanguazannsald commit fraud uax perpetrate

fraud 1& wazld commit suicide udligrunsald *perpetrate suicide 16
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AIDH1NBU A 15U
14 do graduate work
Taila *do graduate studies

u0199zld  pursue graduate studies

1o make a mistake
Tajl4f *make a misprint
1o hold a funeral
Taildf *hold a burial

otalsfan Wivean i wauaaud luauiold verb uaz noun lu
A1unN1Y CA collocations 1d¥Wun1ai vanudesldnarlunsassvim
farhldoiildegnigndos dufluAmuinnuaziu e Jelidnng
M3l CA collocations Sufiatfyminisldizningidinguyuazy?
auiiu 919 Mald to take up a collection weawIoBANY lFgluuunis
AUNMAILUALEA (colloguial) Tumsldndanguuuudingy (British English)
o have a whip-round uazld verb to have lutlszlun to have a bath, to have
a walk unu to take a bath, to take a wzﬂk WUUBIINY (American English)
Tuvmsiinndinguinasgiumilanly make a decision udaudanguld take a
decision {uau
ﬁmmﬁﬁwmammwma (polysemous nouns} 22051 CA colloca-
tions ¥aIN¥ia1y 81 A1 line 93d) collocations sail
draw a line (on paper)
form a line (line up)

drop somebody a line

AU operation 3:5n151% collocations Adil

perform an operation (in hospital)
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class)

cation

118

carry out (V30 conduct) an operation (on the battlefield)

sentence 921N171% collocations f3il
pronounce (W39 pass) sentence (in court)

form (¥i50 formulate Y30 compose) a sentence (in a grammar

2.4 Verb + noun EN collocations (En = eradication and/or nullifi-
= mnsnidanumnsluds fda aeu avde Tuae Wifina) @y
reject an appeal
recall a bid
lift a blockade
invalidate a clause
break a code
eliminate a competitor (from a contest)
abrogate a constitution
reverse a decision
negate (or nullify) the effects (of something)
dispel fear
squander a fortune
destroy a friendship
demolish (or raze, tear down) a house
repeal a law
revoke a marriage (9n130)
suspend martial law

scrub (or cancel) a mission

L1 313



Uszlon destroy a friendship Ai1n381 destroy gaENTalFAUAMLINEUY
nunue Nauraudaveaaa g wu
to destroy a bam (bridge, building, city, document, factory, harbor,

house, lab, port, road, school, village Lﬂuﬁu)

IL anuviaanmaanailsznnaiuiu (Idioms)

Hrunufludasmndladanumnsesdliasamnmuanuvansveusoz il
uaflunnumneiidearaumingum dnnusednnuossianumnglagg
sinanurms@ulumudazi l§ng U pass away (919) waund Iz
ANUHIBLEANEIINANUMIauaasFwiau e 5 kick the bucket (a8),
hit the sack (Wuau = go to bed) Auunuuiimidenlésuiiu special collo-
cation fodNHELT ﬁ1ﬁm15mmjuﬂ”uuf’hﬁﬂﬁlﬁﬂmmwmsﬂmﬁum AaY
ﬂquﬁﬁammﬂgu gruhaudasannulaudlnnumnesiumuani fezli
leaumnoegls Wisenanumneisllviniifusiald

dnnuluanvmziilu special collocation daiantnadu g anaail

to be kicked up the ladder

to climb up the ladder

BOUMUHUI (LARTNWNNBUDNITIAY)

ROUAINHLY (UARANHNITLDNEILIN)

i

read the riot act Falvivgai (order to stop something)

AUV IE U LR

It

read between the lines

UBLITIIAINEU

pass the hat

il

spill the beans VYONAINAY IWBAINAY
UMt LAY AUAT 1 a1 uelumsiminnmahensol
Fuussianuuena1dllinal wu efanaves die Ao died usdiuIU
wWasuslu kicked the bucket i1y *kick the bucketed waznisuaadlioinsal
L) d!' o 4 ) ) [+ L) o d‘ [~
Tudrudu g vesduuaaaulvajazidlugl verb + noun ludiuduiuiiilu
aunufazluinsuasumlawetl @ spill (ed) the beans 9z il *spill (ed)

the bean,kick (ed) the bucket i]zubj‘flgﬂ “kick (ed) the buckets Tagifaua
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2 K] . s = == ’ o = ;'4!'.
UUMATIUIU red herring (&ﬂmm@,ﬂmmauh"lﬂ AWAHIBINA N IUNILY
ﬂ’JWﬁuhM) fazlidl comparative maaﬁmmﬁ’wﬁxﬂu *redder herring

duUrla phrasal verb

dnufifudin3end sildhune iy verb + adverb ua verb + prepo-
sition WY look at, put on, look after, give in, put down AMUHVIBVDI
dnuriainhitunsaWanumnoldnnanumnovessusazfeuden
uazfﬁn?ﬂnﬁmdwfrﬂzﬁﬁwﬂ'%m%;uclumma“aﬂqyﬁﬂﬂﬁ'ﬂamwmmﬁﬁmﬁmﬁ’u%ﬁ’
U |

-

to look at = to stare, to put on = to wear

to look after = to raise, to give in = to yield

to put down = to quell

drvuundussianuvngld 2 wuude anwnwefishy idiom
o o . . T -
nazANUMINENUUM SITUAT 1FU to make up = A 930U n (idiom) uaz

to make up = 319 M WU to make up a fire, to make up one’s face

f1uIULNaIU (Partial Idioms)

Wunguuesr Nvemldanumneldnfvessn dadu q dudnu mu

red hair NULAS (UL A red 1T partial idiom

white coffee mulda3u white 1ilu partial idiom

]

white people wiInd lilawintaa white 1y partial idiom
peop P

Huanwiin cats and dogs 11y partial idiom

raining cats and dogs

Pyvirnpernudui Aes msadriam (Word Formation)

msasnmnudnnusuuan g rearindususds vem asudiey
public house = inn uaz red herring /1 red herring HumAdudrudung
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anurnolv luldudamumadwiiduud public house Samalinnununpuay
AuAneging Wudsafumumlszaudua Wy blackbird uaz green house
wasTidunuiiinaduilaseyen 15y boyish, girlish uaz childish (UNAURAN
—ish Tle 1w hiawnsoasaa *doggish)

soluilflumednduudidanunmelifeiveanuaumun@uves
Ay
to have an axe to grind = to seek personal advantage
to have one’s back to the wall = to be in desperate situation
to jump (or climb) on the bandwagon = to join a group that apparently
will be successful

to be beside oneself = to be in a state of great emotional confusion

. to kill two birds with one stone = to achieve two aims with one action
to champ at the bit = to be impatient to begin
in the black = with no doubts
in cold blood = calmly, with no feeling of guilt
to miss the boat = to let an opportunity slip by
to make no bones about something = to say something frankly

" to throw the book at somebody = to punish somebody severely
to hit (take to) the battle = to manner
a busman’s holiday = a holiday on which one does the same thing as

he/she does not at work

to let the cat out of the bag = to reveal inadvertently
a wild-goose chase = a futile search
to keep one’s chin up = to not despair in the face of great difficulties
when the chips are down = when a crisis is reached
the coast is clear = there is no danger

the other side of the coin = the opposite point of view
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m3lFduaueg Tuwe 18 vledszlon 019ezgrunuidasanem
180 15y |

to jump
to climb on the bandwagon
to get abroad

A

wazduIuene ) wal Amuiseddsumiais q lawmihnmelhinnsel wu

They have
an axe to grind.
They had

duIUuaztoume 9 (idioms and expressions) LTANVUANAIIN
mian3egnHa (proverbs and sayings) narmlsznis dszmsusn gmiiasa g
winnunan 9 (literal meaning) vi3ohififeunsa 1%u an apple a day
keeps the doctor away. Yszn15fided gmisvsinnumineazyiousilon Usyon
e dszwdl Saussauveaaulunguiu g maniidiuau @y a bird in the
hand is worth two in the bush. #39 he who hesitates is lost. $ludu Uszng
Ay gadaddnvusTasaavesnivfhulssTon vasitdnnueadum 43
viioUszleafild dszmiagediis qadiadeg aghifinsndvuudasmiinena

whiimahnnsel Fadiftosnn datudnou Faorfimsaldouuasge
warmhiimahnnsainaeana

pgnlsfiow mezwuhilduiusingumaisdinuiiiannumnaseiy
visoadeadasudnuing e nesimmananaumieutimeanuia
lead by the nose = 3yn wisdwulngudiuiueneldsudniwann
AMEIBINE A 6 d1IUBINOY tighten one’s belt = Safuin wie black sheep
= wnze 1udu ‘

o v Q L o 4 8 O k or
AIDEMNTUIUDINOY llﬁx?f'l'l-l’)'lﬂﬂﬂﬂﬁﬂ’ﬂ”ﬂﬂ']ﬂllﬂzﬂ’ﬁlﬂfﬂ’lﬂﬁ']ﬂﬂaﬂﬂu

- . . -
uIIa a diamond of the first water = IW¥TUIHLN
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unnd  backbone = nazgndumds (MdadiAy Fregu)

WA back door = lszanad (UnTa souiiu)

U128 blood-sucker = ﬂuﬁﬂﬂﬂqmaaﬂ

n38178  build castle in the air = a$33uulueimea Eusendalu
Fad liawnsaazfluaiald)

wuIa  dark horse = 3139

n38198  follow in somebody’s footsteps = IAUATNTBYW

YWUN3d from head to foot = :NATHATAMN (AADANIFI)

n38198  have clean hands = oazela

YWUNMA in cold hand (blood) = og1udaadu

n39128  kill time = aian

N300  lead by the nose = 939yn

N30138  let bygones be bygones = AudnnAudanuhl

N38NA  pave the way = ﬂmd

A3818  play with fire = 1duiuld (Foduase)

MU puppet = HuEa

amAwId  slippery as an eel = Aumiloutlailva (rauunas iHe
I¢re1n)

WA sour grapes = adufion

N38131AY0IA the sooner the better = 5332593

AMANTIA  two-faced = Adoanth (vaonas Tivsala)

MptdnusInguuazaiunendanurmneadsn L ua A AN U

w13 a bird in the hand = duiielnddle
YWUNIA above one’s station = INUFIUL IHUAT

WA an old flame = aulWint (g5nin)

N38178  blow one’s own trumpet = 1Wuas (Ysemeandos ldeaa

AULDY)
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ﬂmﬁwﬁiﬁ brand new = MinaaR1y

n39M8  break even = l@uoNU (mw)

n38178  break the record = Magada

N38178  eat one’s words = HOUANA

A58  give someone the cold shoulder = 111
ASE1IA  go west = nAUTNWM (A1)

AMANYIA  green eyed = 8amianiou

U113 heads or tails = leuralgunesy (Head I pass, tail I fail.)
Uszlon  IE's a small world. = lanupu

n39178 lose one’s temper = 915WAILAY

118 old maid = @1AuUNn

U scapegoat = Uwzsuu

w8 shoulder to shoulder = AgatiufAvslva

n308  show the white flag = 80531 (YBUUR)
n3umMB  stand in someone’s way = YINNN

n38178  stand on one’s own feet = BULUVIVBIAULDA
n38178  tighten one’s belt = A NYn (rvdulviiosas)

Ao dUIUBINaEIAz ININTANUNNIIAFIIARINY ke lEAIA1NAY

124

N3 a chip off the old block = gnlivaulilnadu

=l - . ar t=: 1 v
WA a pain in the neck = dauay (auiiiniang litmela)
W8 a piece of cake = My VoY

= . . s 1 !
UIWIa  a stick-in-the-mud = ¥
ﬂmﬁwﬁ’aa as red as a beetroot = UAIMNBUGNIAIYN
n3818  beat arround the bush = FnuuUIMI
n3o13eualnd beyond price = a1l (dAwin)
N138178 carry coals to Newcastle = 1@1UgWIIN NG TIU
AuAWTIE  chicken-hearted = laifhunlayd (Bvara anladey)
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A38131AY0INA from the bottom of one’s heart = 11 lalod5q
N358178  have one foot in the grave = Jlnae
YWUNIA in the same boat = au¥IIN¥i1Y
[P} g ~ . =} o "
AUAWYIIA quiet as the grave = Qouiuhenn
A38178  smile from one ear to ear = auNANUNULS
nsuA take (get) the credit = ldvii
n38131AYDINE when in Rome = W Ul0301Y37 foaHa101011

Taoaq “dunu” dadudessmiifgldhuaivategluny axfudessil
ilaiinnunue  anllesiauanumnsduvesmawiviliinlani
(EICHR u@iclﬁﬁsﬂummﬁ'Qﬂﬁaaﬁy’ﬂummmﬂuazmmﬁﬂu imadiunum
wazdauiRedulmig iludaznenddiedndunasianlady udnisled
drnussiifeinda mnzudaz vzl “anuming” Mineduan “duan”
usazd Iy imieuny ad1alsAa msaaduae g sdeiauliiiunis
Vszdugaadugluunvean e axiouliiiulsemdl Sanssa anuie 3643e
ANUMUZMITWA uaziaINMIUAULLEAIIY 810 NManadssraliztu waidoudeou
wasmsfTsumeuldifiuaumuaznismadievesdnuludiny

I mnsianunIneasanuuad  (Hyponymy)

Hyponymy Hungdaaivaly ﬁwﬁagmjmﬁmﬁ’u HAZNANNUNIIAT
AULNAIUNA 189 Ao Ml sense vosNMHINTMTloURLANTY @iy tulip
A rose Hanumnowiou nud Wuaenly lion dnuviuieadiy elephant
arfiiludadidogndouy (mammal) wiedlu animal #2884 honesty vil
ANMUNWIYTINAY virtue F1N3871 buy AU get W30 crimson NU red (Hudu

1 animal p10dinsEUANgUARTAIINTMTouA Az T AUz AL
anwaz Usziimdiulvg Wisdilsoainnunuioasinu wazvedurediuli
@590 1¥U animal zdinnunuiouanalallannm vegetable uAvzilniu
wingImegiumlungy birds, fishes, insects HazlANUMIBLNAIUATIAY
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AU mammal TupNuvvIBYeIAIA1 9 N sense 1A8INY mammal dIU mam-

mal 22ANUMINYATINUTIUAY birds, fishes Uaz insects UAIsH sense VDA

ANNUIBUIEIUMIBUAL human 1@z beast uazd1WI1T0I19 sense VDI beast

=1 =t i = [ [
AITUAMTURVITUANANIIN human pnitludu

ar

rEmnsouiangule 3 dnyuzaunaugiagi

Living

-

vegetable  animal

— T , T ]
bird fish insect animal

—

human animal

]
T o =i

ludnbmuzaanadiedu dadinguaniiiu Hyponymous terms

3
P L g 25

. oo -
subordinate term NNANUNNIYOI TANWAK IWALNY UAZQN

Hyponymous terms Hyponymous terms
sheep ewe, ram, lamb
pig sow, boar, piglet
horse mare, stallion, colt
dog bitch, dog. puppy

4 P
HIE U

[~1 ' [V %) g &
32IHU I Hyponymous terms v83 dog z14m dog 1ild male dog Fave

miaunuudU (hyponym) AU bitch (quuda i)

v
O &ad s &

A1 giraffe i)xvlﬂnﬂfjuﬂ‘mnaﬂ‘ﬂmz‘ua\‘lHyponymous terms IMiJOUN sheep,

pig 484 uadeuAuMANAWTMoUonATuMedYy male giraffe, female

giraffe uax baby giraffe
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M cattle (390218) uaz poultry (Ualn) duminil Hyponymous terms
wafldneuzuananlnnngudu fe Wenaldlu sense voanywariazldrufon

fio cattle 30 poultry hildsfinendssinneanin wu

cattle : cow, bull

poultry : cock (U.S.A. rooster), hen

naldifhumywarleswadn Those are cattle. unufieg]¥ Those arc cows!
Fud sfmilouruudiy vwieRoninflu Hyponymous terms maiil 39
Wunudndesuiuldhnnins dofualildvmoninlavazdoalaseieds wy
Lmuﬁ%xtgﬂ’h This is a tulip. 9191%Uszlon This is a flower. Mtz tulip
finumuoiidly Hyponym fuf flower 1iies ludiaadu g 017 wain This
is scarlet. unufiazyain This is red. wivewag1di1 f tulip uaz flower (u
co-hyponyms 48361 plant sazdazmmzeza g ndunilifio1nesya léinm
flower 14 immediate hyponym V84611 plant uas tulip {{u immediate hyponym
o3 flower

mfaumnemilousuydiuiezldiulumadinudnasnmeand
LOLNSANEY sense VYBIAIMUMNIEAISENI1 implication 81 lumMsIATIzA
ANEMINMuMdnasineaas imwai M X i flower uaz Y Hunen Tulip
X 9z include Y (X=Y) luduuea implication 8191 AMUHNIBUDIA crim-
son (Ruaudeaun) iy hyponym woif1 red IUIABINY buy uaz get 15U
Uszlopfing113n She was wearing a crimson dress. 9% imply AIUHUYI
She was wearing a red dress. 139 szlen 1 bought it from a friend. foz
imply 71 waz I got it from a friend.'H%ﬂawmﬂulﬁ’hﬂ‘iﬂﬂﬂ I bought...uaz
I got...propose anumneiimileuny wielndidsanudh two propositional

meanings.
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IV. Synonymy (itiiaummnamiiausuvse e ufenny wiaden
TINTNBIANIHRIY)

Esolimainanuvedat Synonym 11y Sameness of Mean-
ing uazAlizinn Synonym ﬁﬂzwuma’lﬁmmwmﬂuwamuﬂsu KAz119AT
luwaunauesbiaansamaiidu Synonym lédesesunvlaulig vie

[} o nﬂ' o ‘-\; Y
ﬁ'.l‘u‘llEN?HI.W'Eﬂ‘l"iﬂﬂﬂ'ﬂh“ﬂﬂ'lﬂﬂ@ﬂﬂﬂﬂ

Usziaanuitlunveaninumsiv Synonym

M351H Synonym 93ame1a9 it %:ﬁmmﬁnw”uﬁatmﬁ'aﬂ”umsﬁaué'
dsziaanunihinveamaiag Li’immﬂﬁwﬁ'wﬁﬁclcfﬂummé’aﬂqyﬁ%i;uuuﬁuﬁ]zﬁ
Uszidanuilunfinsen 18 2 dszms fe

1. fmdn WiemilF i alsziiu dnlvaifiumifininn Old English
viionGeniufud Anglo-Saxon Words 1Humfleglungunuiwesuuiia
(Germanic) Faihsfuasznaveanmsingy mlunduilvzdusiszinn Native
Words

2. B (Borrowing Words %30 Loan Words) flufmifinmnsangy
Suninmumalseme mdnlngdusiuninnasdu adn nwdfsa
wazmauauAmG oy mlunguilszGuninfu Foreign Words uazffuma
flazdnnlunndingy Tuvaisiia Native Words §3ifl40g

MR synonym 991992114 native words synonymous AU foreign

words 18 19y

Native Words Foreign Words

brotherly fraternal
buy purchase
world universe
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kingly royal

fall autumn

zuldn AMITansnnmesangulunany sxfumiiazne
199 dUq GFuniuiasznm four-letter words uaze native words 119717
néaldagluniudingy Tydunghidundion a1l foreign words unu @y
azlae royal unu kingly §lud
-~ . ré o ;:z [~ o CE = | o ,c§ =y
ondszmsnilamazmaniiy synonym sunudnainilalaginiiy
nugmioununivualuld  wsislidalafsiinnunmemdousuraoy
@ o o v A o =2
Wosimudnudnainil
thsildiiannuuandramedunnumneuesmidy synonym i
5 Usens@ienu fe
[~ r or Q’ [l o .:i =] are o
1. Hhanuuans 1 adiumeIdy mnmeiagalulisieluniuea
nque fall uaz autwmn i1 fall luansgonsm vazfvsingudonld
autumn”1 m3denlEimidwiuanasnuauniniadia g fisGeninmbunwy
Regional %38 Local dialect 15U msldmaiianuming “aansa” vie “Isq

ol = =]

Uedad” Tuanigouismiinis@enldd cowshed, cowhouse, byre (BE = a

LX)

o

cow barn), mﬁﬁmmwma “neara” aldminiman haystack, hayrick uaz
haymow WioMfifinauming “fenth” Sasl¥a faucet, tap uaz spigot 1 uAY

2. MIReNlFAANAY mazdar duveardld (different styles) @y
ﬁTﬁ'ﬂumﬁd ﬂaluﬁj‘ac] (a nasty smell) 919921928 an obnoxious effluvium
w30 an horrible stink (¥ifloyauansnnuainauuiuiiues = colloquial)
viemiiaenldmamanulungy gentleman, man uaz chap msdenl¥aii
ANNKUTY “ag” Tungua die, pass away uaz pop off 1flueu

3. maeq M synonym ufe19iA NIRRT emotive

- . ' © A = 1 .;’
o evaluative meaning HUUAIIUI A1 9 wm%wmmwmaﬂmﬂwu

L fall Aannnmsymainnwidinguluno
autumn (Humduonnmundsame
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ogfunuAn Amddn nsda dazdunweadld Wieuuasaluegiunguay
danuuas Nfl"l‘fﬁﬁﬁgu (¥U emotive difference ¥04A1 politician/statesman, hide/
conceal, liberty/ freedom 11usiu

mMunAminNuuanaanilud i emotive W39 evaluative meaning
e q tugninFludenuiaaiy

(Words may have different emotive or evaluative meaning in dif-
ferent societies)

fr0810 M “liberal” Wumdifianumineluuid duisenstluavny
oransns uddumfinulukewinildiinnuidnilid (wnzriuewinildenn
naanuys eI udaszann1sUnAToIveIsaney)

msianurmgveamauaiin vismsdmdunnumngveadld
wiitfymdennumnefiuiswesmmanzmunssdumilszinniivenaiu
nnetanundd lidosimalszdiuniodaidn wu maNANY  good/bad,
giant/dwarf, mountain/hill (Fusmdszdiuldlesuna)

4. msniiswasnuvIngiiumazalsznm collocation v rancid
bacon or ‘butter, addle eggs Wudu fumfmzashdeddmauamimilie
modify fuusiimniy v q fnanumneadeii wielndifeeiy Aunari
Rnarwvndumwesnnunune

5. iHumzmameniianunmnelndidsanuun

mature (adj) : adult, ripe, perfect, due
govern (verb) : direct, control, determine, require
loose (adj) : inexact, free, relaxed, vague, lax, unbound,
in-attentive, slack

SUIUBIMUAALAIIM synonym ARz lFA1 synonym VYoIusaza I A
anumneusigeonhldn wnnafuilianummedn vieanumnawi
wosmodsuuadlule

130 Ll 313



=Y | ¥ < fiect el | ]
Fsnadeunanily synonym nunselsi

nMinacounNNMINglunIsly synonym Judunisli synonym fign
foanse lhifnszmldlagnisiimndiu synonym Tununaniug drdaaaiile
ANUUSaL sense MuANUANATIY synonym 16 uanmisnageuuuuiingeyinleg
910 MHRasanszlen no two words have exactly the same meaning. 13132

) 2 ! A o 2’ o dy d‘ Qs 1 wred

wunlulaseade vieludssloaviia g sz lusmiyiumunny wal¥iiniw
mnadunniszmsuuduld1fen @iy 7 deeps  profound i1 synonym
A r w 1 L7 s o
Fanuuaznu uas1eylE deep NU water --> deep water uazl¥ profound waz
deep AU sympathy --> profound sympathy %50 deep sympathy luviiueq

WEINU 131aW136%WA ) The road is wide. ¥38 The road is broad. usld The

accent is broad. sy

nsnaaeumasoiy synonym Aulddamavilsiie nismmidl
ANBMINEATINUANY (Antonym) udfganaiifavy 15y deep uas profound
sefimfifanumneasanudnu A uR o superficial (surface) UAAIATY
AuANUUeY deep 9399 Ao shallow %aﬁqﬂ"lﬁ’h deep uaz profound vzt

synonyms N 1§ 810ANNMUIEATITINTINAUT superficial

ANUUANAINUVBIANIIRINgVImIily synonym

il synonym fusiuasfianunsuanarasuiiefivzfuniy
#wuglaols (connotative meaning) Favzilnnuuanaeiumsvaumug
Tnuase (Dennotative  meaning) c‘fmﬂummwmamnwamuﬂsu Faius
vikowerlanumneldnaanuminolaoasaazanunuislaodostldnaiind
anwnmnslasiailununmeiudiegduanumansiuiadaveas sz
aNMUMINERT sense YBIAUAAIDIAMUAL (value) MTOEIUIU (expression)

YDINNNHNINAANNBOANIANNAIUY 9 (U AN woman :HANVHINYIAYATIAD

€

23

- cé L7 L o < j28
Na” Fadusnanyazdsziiamarvoanuegldifu human + female +

e
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adult uaddumsiinnummnolamivud) erafianuvnenilu@innuazF
auld ndnfe prlianummnelu@auinuaas gentle, compassionate, sensi-
tive 1az hard-working uatizlinnunuishuFay anunnlasiivvessn
woman 913UANNNY frail, prone to tears, cowardly, emotional, irrational,
. o - o . Y .- Vd @ e v
inconstantl # ¥30 A pig 1NWBVeIRNNMIIBUAAY dirfy udfiT Ui
danaimslianunelanistiozlinnuvmnouandenuliamyana gusu
Ao ws ar
nlEmuinasdany
o d‘ P~ [P | A Ad (%3 == o

Ay synonym nudndszinnrilaniinnuninsadiondanumin
Agalaunalszinnamdoain  (taboo) Mzdlumwosnnumunenuainiim
1#unu (euphemism) 819 n1slHA senior citizen wnua old age people, M3tFa
undertaker UNUA1 mortician, M3l pass away Unu die WioMIIEA AU
“woan” Tavldmunufe bathroom, rest room, powder room, comfort
station uaz loo't unum toilet Hudu

@ =4 o [} d' s [] [ 74 1 =£ [~ 97

§35im 5% synonym luvsedrangahiladnaie dunisld synonym lu
114 context VadUszlon Usznsusnmslda dog vise bitch udselon My (dog,
bitch) has just had pups. ¥3onislEAn3e1 buy vio get luilszlon 'l go to
the shop and (buy, get) some bread. dnvmziguiliazdlu hyponym (A1u
MUYIMHBUAULEIN) MNNT BUNT3 Misiden dmlavsmanzaungalu con-

Cd 5 k24 ’ g/ O 4 dl 1
text ¥ila 9 UuABIad1 Amdenldmladezlinnumnummzmznige By
manguveznasngnld ddeudugivmeidi daslda bitch hils dog vide &

'U k24 . O &1 a7 L74 1 1 o a1 © v
Ui Aesdaalda de vuuih Tadodld buy Tily get Baniznaldii i
dog 912 0u1éM3 male uaz female ¥3e M3l uervezlliie steal some-
thing Aihezld get IR Uszmsiiaes MWy synonym fud Tuwna con-
text 1319z 1l synonym "iu1d 15U bull = male adult bovine animal (51
¢l44)3zlen There is a bull in the field. unazlinyai1 *There is a male adult

bovine animal in the field.

T » 1Y
1 oo dlumifisuldiululszmedanguy
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° d‘d U v T g ¥ o
V. amdianuneaianuiin (Antonymy) vieiaeananagianiiain “ean

HEIANHHUY”

mnuaNurIN imideuny wieasanud iGNl Antonym uazilum
NaTanUdIy  AUAT Synonym an¥M=U8d Synonym TUANHIIIN Antonym
naAenII Synonym vu vaasadulylden sazdiowuudndsliniinezdu
synonym 3ar3eli 0619l uds Antonym wufuminmidie uwazgndes

[} < J 4 o e a‘ 3 1 [
wiug1n31 Synonym sudulgymanldnaruiud
' S o Ao v . E o

p813lh A ANNANNNNIIATINUTIN (oppositeness) UliMagilszinn
U ARUANTTIN degree voannudauluaNUMININLAAIANANYME 15U
wide/narrow, old/young, big/small uam‘ﬂuﬁmmﬁ’wﬁﬁqﬂwwﬁw inten-
sifier nazuda degree M comparative waz superlative 191 151 The road is
very wide. The road is wider than that road.

Sapir (1944, 1949) 93ldDBUIBI 11EAVITAMIA1 Antonym Téana

o of ot . v 1 [ . A .

AMANNNUNG grading degree U1 1% bigger, younger ¥i3® more beautiful,

. v o = \ o . oA
more tired tan  NIMsfEsusuues 2 @9 AW 2 AU U small uaz big U
young uazil old il ugly uasil beautiful mazddwaminsnnfivuiivy old i
older 1@fazv1 Antonym veamléuny ag grade wuuil lilsmwizidien

s s 4 v} U = P = ] o v
AMANNUNAL degree MUY gadilszlonwtinduq 8n 1wu d19zwa1 Not many
people were present. :iianunmed Hauegiosnin (5-6 au) luau
Frasspuuuiwes uadiflulumaatuimyaueaTzaumnaniouunNa uas
wiatuluasnuiiidgidui 1 uaduau Yszleationstinnumineitiioug 1-2
P v Lv4 é’ -~ i . = . [ [ Ay [

wiuaum Uy @eniluideatenia (stripe) M wide NB1AILAIN 1-2 UI UAM

Y (=] [ 24 «
puunanazdluvar q vsothuuns

MFINANUMNIBLILAIASIAUTY (antonym) duTlunsviANHUIY
YpaRandamuAmIRufIsiunguideIny wudnrfunininalouiyie

T¥iFuanuuanaanuld wu
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1. The road is wider than the lane.
2. The lane is narrower than the road.
MIidsuvIenalszlualudnumuznduny (reversion) YoIANNMNIY

A} < 27 & ° Ad o 27 !
I.I.‘lJ'UNﬂﬂHLﬂﬂﬂ'lﬂllﬂTmﬂn'lElﬂ’i@ﬂu‘iﬂll‘llu

Usz1HnUsIma TN U uNIa A IUgIAINNNNY ( Antonym )

masanutuvsomudinununel 4 Yszinnfe
1. fﬁﬂislﬂ_'ﬂ marked and unmarked

2. Misztnn Complementaries

3. U321 relational opposites (converseness)

4. AMszinn temporal relationship

1. AMNINUIUYsEnn Marked and Unmarked terms

Aszinn unmarked wzfiudinaiaq Al umwammnluns
amazaey finuminewalusadufszon marked duflushiideaiizy
dnuafinmsuazuaasnnuving Idamsiviniy

dnunizveaisznn umaked ldunffuananad 017 Tunndingy
Wywarlupa book ABA1 marked “books” uAWYWILYBI .ox 9ziTuA1 marked
“oxen” vi3omuwfinaaamavedad duck szfuszme unmarked il
AMUNINEEY female duck vio “da” Taviaq T Geezassdnudumdsznn
marked “drake” @viunofa male duck Hudu

Mananudszinn marked vie unmarked fvzdiuldFalunislden
#3IWLY he, she, him, her, his, her Lﬁ@‘h‘f’tmuumﬁ"lﬂmmzm:ﬂa (AU -

1. No one in his senses would do a thing like that.

2. No one in her senses would do a thing like that.

4 - A v o
Tuddszloan 1 his Sadlusrasswnuuanamamoszituadsznm un-
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marked mnzonanumnswdamanguazmeneld uahulslond o
her sghinnummoneas mevdawini mslislvaluusedivrsauesls
ﬂuﬂuuﬂgd marked uaz unmarked term lagl¥ No one in his or her ‘senses
would do a thing like that PELIG
suamfilahildmamaudwiiomidanumnooslsduud wu o
How high is it? W38 How wide is it? #avzaoulnsdnlud@nudin Is three
feet high. W30 It’s four yards wide. m3lda1 high 58 wide Fon3nilum
152100 unmarded terms lunaasadudaazhiiimsddmandududaduem
Uszinn marked 0115731 *How low is it? W30 *How narrow is it? uaztihiil
msouunil feslifidieey *It is three feet low. W3a *It is four yards
narrow. M1 low Waz narrow Mufidiflusm antonym fiGunT1 marked terms
(Hus el ld vuldmuveaevlulaanuuud) tasdluiidanaieigy
unmarked zildsugimaindaudwiifludig Ao height oz width Tu
wuzdmUszinn marked %:ﬁgﬂﬁwmmﬂu lowness e narrowness

2. MauYszinn Complementaries

masausudnUszinnuilafi Lyons (1968) Fontufiusilszinn com-
plementaries (ﬁ"nﬁmaﬂ”wﬁ’mLwiﬂzlﬁﬂfjﬂ“u) 15U male/female, married/single,
alive/dead Masanudmunuiifumdiy Lildisauq Filumasasuduly
N Ao Hifiee 2 ANl To say that something is wide is to say that some-
thing is not narrow. ¥30 To say that someone is married is to say that he is
not single.

ot1lsfiany Alszim complementaries # 1inazlifinsuans degree
ualuunalomaferatdiilu gradable antonyms (ua@as degree) 16 11U Some-
one is more dead than alive.

3. AR590Y521nM Relational opposites

w o as 3 =4 IJ ci =l ' . . o
galAIATINuANuanlszinnrilafiGondn Relational opposites
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Uszinniiiflugmasanudnunezdanunmnaneawusueaues 95U buy/sell,
husband/wife luilszlon If Jim sells to Fred, Fred buys from Jim. w30 Bill is

. . . =l a U é’!
Mary’s husband, Mary is Bill’s wife. Lyons (1968) (3gnfA1tvaIu

converseness

G‘ﬁﬂtiwﬁuﬂ}m@:ﬁmixmﬂ Relational opposite

3.1 ANN381 (%Y lend/borrow, rent/let, own/belong to, give/receive

3.2 AU 19U husband/wife, fiance/fiancée, parent/child, debtor/
creditor, teacher/pupil

3.3 MNIPIRUSZUEME RAMa Y above/below, in front of/behind,
north of/south of

3.4 Uszlon active uaz passive (Humslianuvunouuy relational op-
position ¥4 He hits me/I am hit by him.

3.5 MmfnmAianuvuisueaIn AR URNA  (kinship) AR5
ﬂ'hn'luﬂtjnﬁuaﬂmﬂ@ﬂﬂmﬁmeﬁ’mu,a”:n UrzifuSoanrmeviondasziidi
e?m"tuﬂumsﬁmimﬁ’wniu fin father = male parent, daughter = female child
Uszlun John is Sam’s father does not entail that Sam is John’s son W31z
sam 8Wazdlu daughter Ald mislgmansudwlunjumiuansnnuden
_ w”uﬁ’uapﬁﬁ sensanunuludesvound (sex) a8 1wu father/mother, son/
daughter, uncle/aunt, nephew/niece ﬁauﬁwﬁ'"lﬂ"lﬁﬁmmﬂmUiz‘qt‘WH (@
cousin, parent, child, grandparent, grandchild ﬁuwmﬁv{lﬁﬁﬁMiaﬂUuﬁm
M nngumilii lildszyme nazas fud i lFumndinnineuasnypeinn de
spouse (husband/wife), sibling (brother/sister) v 2 a lidmasasusng

4. flsznn Temporal relationship

o = ' A [ o o v W v 1@ .
managunils iumatinnumneasanudliGeniniu relational

o

opposites tMilounguafinaddu usidumnianuneaseduludianei
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AAUAMIEY come/go, ask/reply, offer/accept [UAL (11019F8nAGUAILN

i temporal relationship

VI varganumang (Polysemy) vazavisasyviaavieatdss (Homonymy)

Muadenlianuvineldvaivesis wu m flight luwanynsuesld
AMUHNBHAINTATY A1
flight in1uKuNY = passing through the air

power of flying

il

air journey

unit of the Air Force

i

volley

digression

series of steps Wudu

s hignnsavenldin a9 nihezianunnela windeowila dhud
Lo lEIANUMINEUBINAEANIUMNBIE A NUMINEUANA T TNAT AN )
BE1N4 FUAINTEN to eat ;ﬂuﬁwﬁmmﬂmmé’aﬂquimm (etan) AnNUNIY
“fy Sudsenu” wasdadnumnoaun 1680 W use up (Funasy) nie
corrode (AR AANTOY) 13139u8N [AI1A1 cat T 3 ANUHINY

M3l eat = “Au” @ SrueNIAEAY M eat AaEnNUMLITLAN
sanuhléay 1y eating meat uaz eating soup AUTNATIANUNMIBAUNTO
Sulszmulaslddouuaziia uamndesazianumedt nulasldfousn uas
FAIANUVIVNBUANAINUDN AD 151919181 drinking soup unu eating soup
16 wailienunsnldf *drinking meatld Tunsdiil movyaldi eat inziinn
winemileuny drink GafdhllilE 3semnsoantleny eat Ay drink
aumInuiReITeatiluaumneegiing wieyadnotiiwiliie 114 eat uas

drink sianunmeFousaguazdia cat § 2 ANUNNIY 11ADIVAIAI0
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aolul@dndt eating jelly (Ingnsdnmninudindu) Ay eating toffee (lay
ﬂTiL?TEJ’J) oz eating sweets (Inunaga) nisldAINIeT eat ™ 3 m@lmmﬁ
vedlanuminoueam eat uangedull mAvemssriadudIuIsn1sRa
uanannull dindor eat faiildnarsanuminsudiuainfuemistszionla
Tunmslda eat lugorumsalaie g alildRnsananumgesnoat o
wa AU EUeIm eat nF199 1 “Au” winiy

sumifuslszmmiBeumiount Wy lead lum lead (9zi9) lead
(dog’s lead) musnesnidea /led/ mfiaosvenides /lid/ AnlsziniiFonia
ezl daum rite/right, site/sight, tonite/tonight vi30 doe/dough Hus
Pasnaaunuudosn@oamiiousy Boni meudee Palmer (1983) [FUNA
Wo431)31 Homography uazZuna1We1duai’ Homophony*1

magiilumyszian Polysemy %38 Homonymy 1iiala

grfmilall 2 iumng mezetingldaialinman i Polysemy 130
Homonymy ms1zAsziam Homonymy ludnlszinniiwesgivieReados
LAAMUMINBUANIIAY MasuTivrhfFuanuuanaietuues Polysemy iy
Homonymy finsanldnnmewasioluil

Usznisiinils Tuwauiynsuaslianumingvessmdnrilavuenysz 5@
anudlunives Anfua (Etymology) s 2 Milgideddy ualiianeany
wiflusinlszinnieszll (Homonymy) uddd 2 siifinudedsy wu dud
fnnnnsingulunamioudy ualaumuedety Aszdusnlszinm
Mva1uA UMY (Polysemic) udmazilszinnveam laggainlszifaiy
dhanedaderhild mszunendnlszdianudunvesdivenhild wu m
pupil tilagiuiiudanlszinn Polysemy msizlivarsanuvane 1wy pupil =

. o 85 L4 J =i
student, pupil of the eye (gnA1A71 UNIAM1) A1 sole FIUANUNNIY sole of a

Linpwnsnaaddiulngjazlia homonym winesdadiiesnimny Smmsawsaudeiiines
Aunagl Nudsa 019 bear v (M) uae bear n (wil) WiormfwouRus 0 doe (MwAaLdlY) uaz
dough (uilaen@) 3o sum (1) uas some (Y1) wiounmorsWosmmizzl (Roasen) e
MUy lead (azn) uazain3e lead (i, will) Tasiawrz Leonerd Bloomfield azl¥sn
homonym SunaAmosludnumzainan ualitipnnmaniuinuesldi1 homograph lumsSund
Woastl uazl¥H1 homophone Sundoadus i Eugene A. Nida (1949) 9l4#1 homophone
mzziumwol e udaaviiu
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shoe (Wusoani1) uas fish sole (Uaduuu) uaz sole MAAINHNNY fifi
Aanu udsniianuvuierainvatglutaytu Tuifaguudasen pupil uas sole
Nidlumlszianvarsanumane (Polysemy)

duosdnaumilusezfiuiniomyatemnswminguiinnumnomnoia
o trdrud1e g vasieme mdwinguilezdanumnohudagiingils (meta-
phor) nuefaduq 188 @ hand uas face 98141173 hands of a clock ¥in
face of a clock (Wuuasnthifavsauniin) 16 foot 9zl4lund foot of a bed
%30 foot of a hill (Uawidss Wiww1) A leg 221¥n11A leg of a chair, leg of
a table (v M3 1de) viiomdua wuildluid tongue of a shoe (Auwa
58991) tongue of a bell (FNANUDITLII)

189U AlFludgingldenanumnaduminefae iolzveainane wu

eye-witness per head
eye of a needle head of the English Department
eye of a potato shoulder of the road

heart of the matter

matngusibmail flumidannmsmandsumladudunsnlaoy
waanumnoueas (Semantic Change) naziflumfiogluszion Polysemy
(MHATYANUNNY) Fawrnidanudsziaaudhiunvesd (Etymologists)
srmng e AmmaiildTUse Sanseiiudeiy smdriiuanude

we4 Etymologist 2zifluf1szinnoasd (Homonyms) liily Polysemy

AN Az NAAIAUDIINIINAT 9 HINU LA

= 4 = (2] o T o [ W) es 1 5
Yayviandszmsninnne Him 2 Maznanny Alilavuganuima

aoamiinu (origin) aanu wsizhufagiu mweudeslunmsingueive:
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-3 H 4 o ar i 74 1] ' o o
FuamAsnuInandenufld @y metal U mettle uaz flour NU flower

et IiRallymdminessomand  (Semanticist) 1wz ldndnnis

¢ A -~

AnTeianurIe T aunmivosmyiedsziaanuiiuy Amatiinuainm

u

= ow o £ ] (=1 o = | 5 a‘ 3.’1 @
Wy Mgiudaesintudmarsanuvuneyss Polysemy %19 N3 2 M
genaaenu tuiduGsaniudan mnehmaenuaznasianu fasluauazam

v
o

aplldn mannurznasany lldmneanuidudni origin drafi

v ogr =t

Tinad  wadilsunanynsuazldmeiueimissnniiaanuhimiioudy
f~ o d' ] ar =S [~ o o = e [ 74 =9 17
mnziihudmnaznadeny 3afludauazar lumaljus dasunivdssenlv
o dl :u T (-3 1 s -] W ur = |
mMsaznaaiiunia i FaIiluma et mszluwauynsuNIINAAeIAG e
PINONYT
Y5znsNnaed 15101909 1NA IUAIUANVUANAIIVDINIT IHAINHINY -
vpan a1 ld 1wy st danam anuuanaavison Ny lumiloununwuaue 9
sswuluamuatsznnlsnde i mzanuuandaludunurent 119
%.’l o= N ‘J 27 v o= o
anfdunmansomld eswuniamilssnnanuvuisvainvaivunn
pidszinniessy wezinuninife muszinmgdmnghisitldendiedia]fud
A - -4 ° (Y 6 ot et o
vipvzyadnieniy Amlszinvnglunglishe mnlanuvuenInuving
5 = = P = . ,_4} b L]
audunazanurnenudandvuldanidy (transfers of meaning) Sadiulvgg
penu D UNGUAITIT AN EVMINEHI0I872¥D4319MY hand, head, foot, face,
leg, shoulder, tougue Wudu uazudazmaziinnunuomlandoulyldny
VDAL NDINIUY WU legs of the table usvzlild legs of the clock us

@041% hands of the clock unu

1
=

nsanumnsludagluigliivfidunisiianumunenlmeiing uaz

3
o 2 -

Wuldldannumneswlanldeuhlldiuiaguisfavesuedne  waziiimnee
guugUBiuLY 15U foot of a mountain sziTudunmNgave Fald
foot 130 eye of a needle Afldnwazmilourivaim wazlunuoua Whily

s @) s qgi} [~1 1 e ] L] or
Nu183ngy M5 1He39zUuY metaphor 1 Avzupauanaianihl wu Tild foot

140 ' L1313



AU hill W50 eye AU needle (Judu

Uszmsiiany marafiidsznniinasauvnsaziiaunanh
sdsminniesqy wioweados Ao gainarmanea q il vieanumnenaiag
(Central or Core of Meaning) é’ﬂumsﬁtﬁumu%’ﬂﬁqﬂﬁﬁa A1szinn transfer
of meaning ¥3emszinnglingdisrzmanuruienang 1dhe udnism
amneREluaNIIEna1s viieAumNBuNU Reznszldnnluniangy
@981 A1 key Tva1wanunIIe 13U “nua” vie “wag arluilyrivie
UWUUHNY®R” key-money “uilzius” keystone “ﬁuuuﬂﬂﬂiﬁdﬂixg}” keynote
ssequdradmsummeadeaues” musmaniitagnienidudsznnma
AMuMINg (Polysemic words) MuUszmmuaioanumnauamniliviiaan
mBuNUMienNurINTnaelaunrilauny

Tngmwizadada dunuosdeundvlldnugliziaanudunivead
maiilueda fezdudumldsanu dewinnsndsumainiumuieved
(Semantic change) fonldoundadldvarouuy Wy A1 arrive Slusd
FFatnmsnnnmenazau ripa SAUMIY “ashore” = Juis Fadgaim
winoaaanazuasn reach shore “faile” Tuvmsicm rival Iannnsunen
PHAZAY rivus HAIUMING “a stream” lupumuoady rivals 3ad
anumnemnedanain q auiliinendinsiReadu watgiu rivals wned
ALY Auaiy

@:miﬁ'ﬁ flunaunvinaiszonainay (ambiguity) 151 T went to the
bank. A71UMIIEY4 bank lutlszTeaiianmmaneldnatveds e1afinauming
“aae” Ald vio “purns” Ald M kill orvvevianefa murder A1 Wdo kill
accidentally A1¢ ¥30 I heard the girl crying. i1 crying ANAMNNINIAINIY
W91 crying TudseToaiienauladn weeping Mo shouting Ald 13101992
nagoulaiin q wilafinnumineminiuniel Tnansmaaouuuy co-ordina-

tion test 194 Uszlua John and Bill went to the bank. liaimnsalwainuvangy
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W94 bank 2 ANyl uaazilldiesnnurunader sudeadilszlon The
room and the furniture were light. Avziioanuvune@es Bl 2 Ay
vy 119zesuinlssleniiazinaumanemiiny The room was bright and
the furniture was not heavy. hilél v3ei9zwailszlvn John went to the bank
and so did Bill. Tngaennl¥ bank fanuvmenasinmsuazads Ingesinly
anumnei1 wiulnnmns waztalleddlule viesmivnils sezwlanity
vineveslszlen Mary cried and so did Ruth. 1ilanumanoimiiny Mary wept
and Ruth shouted. hilé uddswensui1 Uszlon Mary cried and so did
Ruth. {in1umanguiniy Mary wept and Ruth shouted. fiulainsseusui

A1n3e1 cried WlANaNHLIERTAIY

WetavesnummuveIn mmsivhifidadves wiewaiwq f

ApmdpIM IWIRaAAIRINMUAINMINY
Ted’s punch was impressive. (punch = drink, action)

U389sGunMWeI3U (homonym)

Tﬂt‘la’qﬂ lexeme VAT homophone uaz homograph e.g. punch
bank, punch 1u full homonym

find, found 1y partial homonym

Homonymy 3:48n@1991n Polysemy W51z Polysemy 921} sense 99

ATWHNIYYINY sense (¥U human mouths, mouths of caves, mouths of bottles,

mouths of rivers ANUMINBMAL M UANAIAUBEIANTY W zuRazAAT
AMUMNEVINEAY opening Y81FI¥0ILITNNIDH19
#708619 ambiguity Tudiuves syntactic structures
The strike was called by radical lecturers and students.
AN redical nnuvuisiiniy maghinihesimhivesmne

lecturers Y58V lecturers {18 students
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= | s

UssleniicozdoulidanudosdouGuadail

1. The strike was called by lecturers who are radical and by students.
W10

2. The strike was called by lecturers who are radical and by students

who are radical.

QAL FTAICREY ﬂﬁ]%ﬁﬁﬂﬁ;ﬁﬂﬁwﬁmgﬂ (Homonym) hilsaszsnanaii
NUIEAININ VOIN IO Kempson (1977, 1981) Iéaguie1 Uizlun
Jim ran the race for Hampshire. 8199zutlald 2 anuviuie 1 %Mtﬂu@}u‘ﬁﬂ
W09 2 IugIamsuaady eg1elsfin usnananuMnIvveIn UMY
Tuszaumud luszaudszlon dhvouzhoinsosedsfiawiselninumneg
mnwld wu Uszloa They hit the ball. 14 f1 hit gwnsovenaiudiy

[

Tiguumauazefnma Tuvmedilszlon Flying planes can be dangerous. f

TWanumunemnusu@eInumne Flying planes dunsndfunamuiuiail
ANNMNIINY “planes that are flying’ vi3e01911u participial phrase (Verbing
+ object) UANUNMNYWINAY ‘the act of flying planes’ uaz a1 run Tuilszlon
- . A o @ k24 1 : k74 - | 1
Jim ran the race for Hampshire a4l 2 anununvaaldnanuiugy a=oen
umwaaplldvielys Tudszlontid ran Judwioasy mszanumnediin
ualuinalszlanainien run ansovithAdluléna intransitive uaz transi-
. 9 dy - 1 [~ . . r ]

tive M151% run wuufiluwawiynsufioindly one lexical item 1Wl% two

different lexical items

AYIZANYAIIANNHIIEAUNITIVY Antonym

mszinlinnuninigldvaisanunuie (Polysemic words) 1196
wldnyazmilianummedunguamuingy  uazAumaiilfeedanining

X

NINYA1e (Antonym) mwWizA bimilauny wu AauAn fair 92144
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A fair 3214 modified A1 uazA1 Antonym zl¥Aasa il

fair hair dark hair

fair skin dark skin

fair weather ﬂgu_] weather
fair sky cloudy sky

fair judgment unfair judgment
fair tackle foul tackle

o o ° Y o =i

mauewi fair AlFvogamuuna s mil Sezldmaudwininau
« @ o 4 @ o e 9r = [~

nuEna1 g nelvldm good lfArasanutunianurungnala g Afe bad
UULDY

swealddniy M wu maudwd fair diddasanudium
1fe3nu (dark skin, dark hair) 1575enA1 fair Tun15lBve19A7 skin was hair
v [~ o 1 s -] . = o @ . L
Niuanlszinnvatsnnuviie (Polysemy) uadian fair UAassdnua1any

(dark skin, foul weather) fair skin AU fair weather faziflufiaszl (Ho-

monymy )

Huiidunadn mun sky uaz weather Wumidanumghlu
sty edldmasaiudrusufed iy ue sky Waasatushude cloudy
sky s weather 19/ foul weather Tuvnizfi tackle SusnnuilFlunisiwn uald
foul tackle

Tavagl mabinnumuisnainvnansdldduediumsliianuvmevess
Tunwauynsy winiy wdmslianumnovosmazdouegivsaunhensadn
Wu U gUdssn (prefiy) in- lush inflammable Wl&Tn e = not
flammable sil¥aasanudin ueaA1 flammable AdluaA1 synonym apam
inflammable #in11uMINY = easily inflamed “131W” (3399 ud2 A1 flammable

ar

HumnausdnuinadlFnuluuediuming)
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Yaznisnd malinnumneleegaindiwlsznevusin (Components)
[ cl' c&l [ ] [ v :!' 1 ] 24
drudsenovidszneviuiuam  suflugiufmsuenanunuisvoanini

wilount MEIviateq M luesznadman 1wy amalu nguamiau
hd x=i L% (24 = . . =] = 174 o

HUIYUDNAIULN mwuauﬁmm (kinship terms) 92UNITAUTYITTENMNIYATUD NIWH

(gender) Ao ondumamsvzasmodiodoas: so/ wazdniumwangaas

o

o 9 =t o o T ow [ V=
AIMUAILFBIATE /a/ AN Lounbury (1956) lduanaly asil

INFHIY NAGRE TN

tio ‘uncle’ tia “aunt’

hijo ‘son’ hija ‘daughter’
abuelo ‘grandfather’ . abuela  ‘grandmother’
hermano ‘brother’ hermana ‘sister’

Tumuidanguifagin luidstvmondauweausan (Daudluniwn
sangulunaazinndufvivuaaananiahoiniol) uaginadiniaduilads
BAAIWATITNBIAVDIAUINLNMITIAIMNBAIY —ess KU actor --> actress, duch

. - o [
--» duchess, baron --> baroness. lion --> lioness 1Uugiu
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